ATIOKAAY'YIE IQANNOY 16
135

' Koi fjkovoa govijg peyaing’ éx tod Naod
Aeyovong toic ‘Enta

Ayyélog: Yrdyete.? Exyéarte, tog °
eLarog Tod Oupod tod Ogod gig v [Mv.

2Koi anfjl0ev 6 mpdtog.  Koi &E&yeev v
PNy avtod &mit? v I'fjv. Kai &yéveto
ghkog kakoOV Kol Tovnpov €ic® tovg
avOpdTovg T0VG Eyovtag TO Xdapayua Tod
Onpiov Kai ToVG TPOSKLVODVTOG Ti| EIKOVL
avToD.

3Kai 6 devtepog dyyehoc® dEéysev TV
QLIANV avTod €ig TNV OdAaccav.

Kai éyéveto aipo dg vekpod, kai ndca
yoyn @oa’ anébovey @ &v T Oaddoon.

4Kai 6 tpitog dryyehog® EEéyeev TV QLOANY
aOTOD €ig TOVG TOTAUOVG KO TOS TN YOS TV
VOATOV.

Kai éyéveto aipo.

5 Koi fjixovco tod Ayyéhov tdv YSdtov
Aéyovtog:

Afxouog i,

0 OV kol

0 "Hv,

0 ‘Ocog,

‘Ot tadta Ekprvoc.

! f35 has the word order pwviic ueyding here. The
NU has ueyding pwvijg.

2 35 does not include the conjunction kai here. The
NU includes it.

3 f35 does not include the numeral érta here. The
NU includes it.

4 35 has the preposition ¢mi here.
5 135 has the preposition gig here.
6 35 includes the noun Gyyehog here.
it.

7 f35 has (oo (a present, feminine, active participle
of (&w) here. The NU has (wij¢ (a genitive noun).

8 35 does not include the definite article to here.
The NU includes it.

The NU has eic.
The NU has éxi.
The NU omits

9 35 includes the word Gyyehog here. The NU o mits

it.
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REVELATION 16
NLET

THE COMMAND GOES FORTH TO POUR OUT THE BOWLS OF WRATH

1And, | heard a sound — that is, a great sound’® — from out of
the Sanctuary, saying to the Seven Heavenly Messengers, “Go!
" Pour out the '? broad, flat bowls containing the Wrath of the
God toward the Earth!”

THE FIRST BOWL CONTAINING THE WRATH OF THE GOD

2 And, the first departed. And, he poured out the broad, flat
bowl that was his upon™ the Earth. And, a festering wound —
an ugly and painful one — came to™ the people — that is, the ones
having the Mark of the Beast and the ones prostrating
themselves before the image that is his.

THE SECOND BOWL CONTAINING THE WRATH OF THE GOD

3And, the second heavenly messenger’® poured out the broad,
flat bowl that was his toward the Sea.

And, it became blood, as of a dead person.
life which was living’® died "” in the Sea.

THE THIRD BOWL CONTAINING THE WRATH OF THE GOD

4 And, the third heavenly messenger’® poured out the broad,
flat bowl that was his toward the rivers and the streams of the
waters.

And, it became blood.

5And, | heard the heavenly Messenger of the Waters, saying,
“You are
> aJUST One,
> the One Who Is, and
> the ‘He Was’,
» the Hallowed One!
Because, You decided these things!

And, every animal

10 35 has the word order translated as ‘a sound — that is, a great sound’ here.
The NU has ‘a great sound'.

1 35 does not include the conjunction ‘and’ here. The NU includes it.

2 35 does not include the numeral ‘seven’ here. The NU includes it.

3 f35 has the preposition ‘upon’ here. The NU has ‘to’.

4 f35 has the preposition ‘to’ here. The NU has ‘upon’.

5 35 includes the noun translated as ‘heavenly messenger’ here.
omits it.

6 35 has ‘which was living’ (a present, feminine, active participle of (Gw) here.
The NU has ‘of life’ (a genitive noun).

7 £35 does not include a definite article which might be translated as ‘the things’
here. The NU includes it.

8 £35 includes the word translated as ‘heavenly messenger’ here.
omits it.

- =

The NU

The NU



6Ot adpa dryimv kol TpoenTdV EE&x V.
Koi aipo antoic #dmkag™ mieiv.

"A&loi giow.

7Kai fikovco tod Quctactnpiov
Aéyovtoc: Nad,

Kopue,

0 ®¢gdbg,

0 IMoavtokpdatmp.

AMOwai kai dikaton oi Kpioeg cov.

8 Koi 6 tétoptog @yyehoc?® &E&yeev TV
QLaAnv avtod Emt Tov "HAov.

Kai €600 avtd kovpaticot Tovg
avBpamovg &v mopi.

? Kai ékowpoticOnoov oi EvOpomot kaduo
péya:

Kai épracenuncav oi dvOpomor?’ 1o
"Ovopa 10D Oeod T0d Exovtog v €ovoiav
émi tog [TAnyag tavtog.
petevonoay 6odvat ovT@® d0Ev.

Kai 00

W Koi 6 méuntog dyyehoc? E&yesev v
QLaAnv avtod &mi Tov Bpdvov tod Onpiov.
Kai éyéveto 1 Pacireio adtod E0KOTOUEVT.

Kai épacdvto 10g YAOcsaS TV €K TOD
TOVOV,

Kai éraceriuncoy tov Ocdv 10D
Ovpavod &k TdV TOVEOV aDTOV Kol &K TV
EAKDV a0TOV.

Kai o0 petevomoay €k 1@V Epymv adtdv.

19 35 has &dwkog (an aorist verb) here. The NU has
dédwrxac (a perfect verb).
20 £35 includes the word Gyyehog here.  The NU omits

it.

21 f35 includes the noun phrase oi &vBpwnol here.
The NU omits it.

22 f35 includes the word Gyyehog here.
it.

The NU omits
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6 Because, they poured out the blood of holy ones and
prophets. And so, You gave® them blood to drink.

They are worthy!”

7 And, | heard the Altar, saying, “Yes,

» YaHWeH,
> the God,
» the Almighty!
True and just are the decisions that are Yours!”
THE FOURTH BOWL CONTAINING THE WRATH OF THE GOD

8 And, the fourth heavenly messenger? poured out the broad,
flat bowl that was his upon the Sun.

And, to it was given the ability to scorch the people with fire.

9 And, the people were scorched with a scorching — a great one!

And, the people? blasphemed the Name of the God, the One
Who was having the authority over the Plagues — namely, these.
And, they did not change their thinking so as to give Him high
esteem.

THE FIFTH BOWL CONTAINING THE WRATH OF THE GOD

10 And, the fifth heavenly messenger®® poured out the broad,
flat bowl that was his upon the throne of the Beast.

And, the kingdom that was his became one which was lastingly
darkened.

And, they chewed on the tongues that were theirs because of
the pain.

11 And, they blasphemed the God of the Heaven because of the
pain that was theirs and because of the festering wounds that
were theirs.

And, they did NOT change their thinking away from doing the
deeds that were theirs.

23 f35 has ‘gave’ (an aorist verb) here.
verb).

The NU has ‘lastingly gave’ (a perfect

24 f35 includes the noun translated as ‘heavenly messenger’ here. The NU
omits it.

25 f35 includes the noun phrase ‘the people’ here. The NU omits it.

26 35 includes the noun translated as ‘heavenly messenger’ here. The NU

omits it.



12Koi 6 Ektog dyyehog? Eéycev T ANV
avtod &mi tov [otauov tov péyav 28
Evepdatny.

Kai £éEnpavon 10 Héwp avtoD, tva EToluacoi
1M 680¢ T®V PactAémv TV Gd avaTorGdv?
niiov.

B3Kai eldov

€K 70D 6TOHOTOC TOD ApAkovTog Kol

€Kk 70D 6TopOTOC TOD Onpiov Kol

€k 100 otépoToc Tod Pevdompoprtov
TVEVLOLTOL

Tpia

aKadapta

¢ Batpayot:

14 Eisiv yap mvedpota dapdvev® moodvio
onpeia, a ékmopeveTat i TOVG PAGIAELS THG
oikovpévng 6Ang, cuvayayelv avTovg gig TOV
[ToAepov g Huépog

ékeivng®’

¢ neyding tod god 10d [Haviokpdtopoc.

15°I800 Epyopan d¢ KAERTNC.

Moxkdprog

O ypMyopdv Kol

POV T ipdTior adTod, tval pr yopuvog
neprati) Kol PAETOGY TV ACYLOGUVNV
avToD.

16 Kai cuviyayey antodg gig TV TOmov TOV
karovpevov Efpaioti Appayedmv.

27 f35 includes the word Gyyehog here. The NU omits
it.

28 35 does not include the definite article tov here.
The NU includes it.

29 f35 has dvatol®dv (a plural noun) here. The NU
has dvarolijs (a singular noun).
30 35 has doupovemv (a plural noun) here. The NU

has daiuoviov.
31 f35 includes the demonstrative pronoun ékeivng
here. The NU omits it.
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THE SIXTH BOWL CONTAINING THE WRATH OF THE GOD
12 And, the sixth heavenly messenger®’ poured out the broad,
flat bowl that was his upon the River — that is, the great ¥
Euphrates River.
And, the water that was its was dried up, in order that the way of
the kings — the ones from risings® of sun — might be prepared.

13 And, | saw
» from the mouth of the Dragon, and
> from the mouth of the Beast, and
» from the mouth of the False Prophet
came out spirits —
> three of them,
» unclean spirits,
> like frogs.
14 For, they are spirits of demons®** — ones who are doing signs
which were going out before the masters of the inhabited world —
the entire inhabited world, to gather them together for the Battle
of the Day —
> thatis, THAT*® Day,
» the great Day of the God, the Almighty One.
JESUS INTERJECTS A BLESSING ON THOSE
WHO BECOME FULLY AWAKE AND WHO REMAIN PROPERLY CLOTHED
15“Look! | come as a thief!
Blessed is
» the one who becomes fully awake and
» the one who is keeping the outer garment that is his, in order
that he might not walk about naked and they might see the
shamefulness that is his!”
INFORMATION CONCERNING THE SIXTH BOWL RESUMES
16 And, He gathered them together to the place — namely, the
place being called in Hebrew ‘Har-Magedon®”.

32 f35 includes the noun translated as ‘heavenly messenger’ here. The NU
omits it.

33 f35 does not include the definite article ‘the’ here. The NU includes it.

34 f35 has ‘risings’ (a plural noun) here. The NU has ‘rising’ (a singular noun).
35 f35 has ‘demons’ here. The NU has ‘a demon’.

36 f35 includes the demonstrative pronoun ‘THAT here. The NU omits it.

37 ‘Har-Magedon’ - an English transliteration of the Greek word Apporyed®v.
"Har" in Hebrew means mountain or hill; and, "Mageddon" is the name of a city
called Megiddo. In Old Testament history Megiddo was an important city on a
hill in northwestern Israel overlooking the plain of Esdraelon. It stood at the
crossing of two important military and trade routes. Consequently, it became
the place of numerous decisive battles because of the broad plain that stood
before it.



17Koi 6 EBSopoc dyyehog® &E&yeev Tv
PNV ovtod £ic* 1OV dépa.

Koai 8ERAOeY pavn peydin amd?® tod Naod
00 OYvpavod?’ and t0d Opdvov

Aéyovoa- ['éyovev.

18 Koi éyévovto

actpamol Kol

Bpovtai kai

oovai®,

Kai oe1op0¢ 8yéveto péyog, olog ovk
gyéveto 4’ ob oi”® &GvOpwmot éyévovo &ml

Mg Mg, Tnikodtog oetopnoc. Ovtmg
Heyo,

P Kai éyévero 1y TIOMg 1y peyddn eic tpia
HepM.

Kai oi moreig tov EOvav Emecov

Kai Bapolov 1 Meydin éuvnobn évomiov
10D Ogod dodvat avti) TO TOTHPLOV TOD
Oivov 10D Bvpod tiic Opyiic avtod-

W Kai mdoo vijoog Epuyey.

Kai 8pn oy e0pébncav.

2 Kai yérholo

HeYan

¢ Talavtioio

katafaivel ék Tod Ovpavod ml ToLg
avOpadmovg.

Kai éBracorunocav ot dvBpwmotl tov Ocodv
gk g ITAnyfic thg Xoialne. Ot peydin
€o0Tiv 1] TANYN aThg 6eodpa.

38 35 includes the word Gryyehog here.  The NU omits

it.
39 f35 has the preposition €ic here. The NU has éxni.
40 f35 has the preposition and here. The NU has éx.

41 f35 includes the noun phrase 100 Obpavod here.
The NU omits it.

42 f35 ihas the word order xoi Bpovtai xai pwvoi here.

The NU xoil eovoi xoi Bpovrad.

43 35 includes the word definite article oi here. The
NU omits it.

44 35 has the spelling &nccov here. The NU has
Ereoay.
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THE SEVENTH BOWL CONTAINING THE WRATH OF THE GOD

17 And, the seventh heavenly messenger® poured out the
broad, flat bowl that was his into? the air.

And, a sound — a great one — came out from*’ the Sanctuary of
the Heaven*® — that is, from the Throne, saying, “It has lastingly
come about!”

18 And, it came about that there were
» flashes of lightning, and
» peals of thunder, and
> sounds®.

And, an earthquake — a great one — came about, such as had
not come about from the time when the® people came to be upon
the Earth. So great a shaking! In this way, great!

19 And, the City — that is, the great City — came to be divided into
three parts.

And, the cities of the Ethnicities fell.

And, Babylon the Great was remembered in front of the God, to
give her the cup of the Wine of the ferocity of the Wrath that was
His.

20 And, every island fled away.

And, a mountain was not found.

21 And, hailstones —

» great ones,
> as heavy as a talent®’,
come down from the Heaven upon the people.

And, the people blasphemed the God because of the Plague of
the Hailstones. Because, the plague that was hers was GREAT
— exceedingly so!

45 35 includes the noun translated as ‘heavenly messenger’ here. The NU
omits it.

46 f35 has the preposition ‘upon’ here. The NU has ‘to’.

47 f35 includes the preposition ‘from’ here. The NU has a different preposition
which can also mean ‘from’.

48 35 includes the noun phrase ‘of the Heaven’ here. The NU omits it.

49 35 has the word order ‘and peals of thunder and sounds’ here. The NU
‘and sounds and peals of thunder.

50 f35 includes the word definite article ‘the’ here. The NU omits it.

51 ‘talent’ — a unit of weight in Palestine equal to 3,000 shekels, equivalent to
approximately 75 English pounds or approximately 34 kilograms.



